TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI

ILE

ENDONEZYA "CUMHURIYETI
HUKUMETI

ARASINDA

DENIZ TASIMACILIGI
ANLASMASI




Bundan sonra Akit Taraflar olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile
Endonezya Cumhuriyeti Hukimeti;

Akit Taraflar aralarindaki ticari iligkilerin gelistiriimesini desteklemek Gizere denizcilik
alanindaki iligkilerini gelistirmek ve isbirligini giclendirmek arzusuyla,

Esitlik, kargilikll fayda, seyrusefer serbestisi ve ayrim gozetmeme ilkeleri
dogrultusunda,

Akit Taraflann yurarltkte bulunan ulusal mevzuatlarina ve dizenlemelerine uygun
olarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmigiardir:

Madde |
Tanimlar

Isbu Anlasmanin amaglari uyarinca;

1. “Akit Tarafin gemisi”, ilgili Akit Tarafin gemi sicilinde kayith bulunan ve milli
mevzuatina ve dizenlemelerine uygun olarak kendi bayragini tasiyan
herhangi bir gemiyi ifade eder,

Bu ifade asagidaki gemileri kapsamaz:

(a)  Deniz Kuvvetlerine ait harp gemileri ve diger yardimei gemiler

(b)  Balikgt tekneleri,

(c)  Hidrografik, oginografik veya bilimsel arastmalarda kullanilan
gemiler,

(d)  Maonhasiran idari veya deviete ait hizmetlerin ifasinda kullanilan
gemiler

(e) Tehlikeli atik tagiyan gemiler.

2. ‘Murettebat’, geminin kaptanini ve gemide calismakta olup isbu Anlagmanin
VIlIl. Maddesinde belirtilen kimlik belgelerine sahip ve mirettebat listesinde
ad) yer alan kigileri ifade eder.

“Yolcu®, Akit Taraflardan herhangi birine ait gemide bulunan ve murettebat
listesi veya ekindeki listede yer almayan kisileri ifade eder. Bu kigiler,
tagimacilik girketi tarafindan dizenlenmis bir bilete sahip olmall ve isimleri
geminin yolcu listesinde kayith olmalidir.

“Kabotaj", milli mevzuatiari uyarinca Akit Taraflardan herhangi birisinin kendi
yetki alami icerisinde bulunan liman veya noktalar arasinda yaptigi yuk ve

yclcu tagimacihgini ifade eder.
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‘Tagimacilik sirket”, agagidaki sartlara uygunlugu saglayan herhangi bir
sirketi ifade eder:

(a)  Taraflardan herhangi birinin kendi kamu veya 6zel hukukuna uygun
sekilde kurulmus olmast;

(b)  Sbézkonusu Taraf Uilkede kaytli olmasi;

(c)  Tescil kaydinin bulundugu tilkede merkez subesinin bulunmasi ve

(d) Kendisine ait gemilerle veya islettigi gemilerle uluslararasi deniz
ticaret tagimaciligi ile ilgilenmesi.

6. “Liman”, demirleme limani da dahil olmak (zere, Akit Taraflardan herhangi
birinin yetki alan: icerisinde yer alan, uluslararast ticaret igin yabanci bayrakli
gemilere agik olan herhangi bir ticaret limanini ifade eder.

“Turkiye”, Turkiye topraklar, karasulari ve bunlarin (zerinde bulunan hava
sahas! ile uluslararasi hukuk uyarinca dogal kaynaklarin arastiriimasi,
¢ikariimasi, korunmasi ve yénetiimesi bakimindan Turkiye'nin yetkisinin ve
hikdmranhk hakkinin bulundudu deniz alanlarini ifade eder.

‘Endonezya”, Endonezya Cumhuriyeti topraklari ile uluslararasi hukuk
uyarinca Endonezya Cumbhuriyetinin egemenlik, hilkiimranlk haklari veya
yetkisi kapsaminda bulunan bitigik alanlan ifade eder.

Madde I
Anlasmanin Kapsami

1. Isbu Anlasma, seyir emniyetini arttirmak ve deniz kirliligini  énlemek
maksadiyla Akit Taraflar arasinda denizcilik iligkilerinin  kurularak
geligtiriimesini ve gemi geri déniigimi ve gemi bakimi da dahil olmak Gzere
denizcilik alanlannda teknik ve egitim igbirliginin tegvik edilmesini amaglar.

2. Akit Taraflar denizcilik alanindaki iligkilerinin geligimini serbest ve adil
rekabet ile seyrisefer serbestisi ilkelerine dayandirirlar,

Isbu Anlagmanin hikimleri:

(a)  Yabanci gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmaz,

(b)  Yabancilarin giris ve ikameti ile ilgili dizenlemeleri etkilemez,

(c)  Ozellikle kabotaj, balikgilik, kilavuziuk, rémorkaj, kurtarma ve denizde
yardimi iceren ve her bir Akit Tarafin kendi bayraklarini tagiyan
gemiler, tagimacilik sirketleri veya kuruluglan igin sakli tuttugu
faaliyetler icin uygulanmaz.




Madde Il
Yetkili Merciler

Isbu Anlagmanin uygulanmasi bakimindan, Akit Taraflarin yetkili mercileri
sunlardir:

- Turkiye Cumhuriyeti adina, Bagbakanlik Denizcilik Mustesarhigi.

- Endonezya Cumhuriyeti adina, Ulastirma Bakanhg§ — Deniz Ulastirmasi
Genel Mudarlaga.

Yetkili mercilerin isimlerinde veya gérevierinde bir degisiklik oimasi durumunda Akit
Taraflar diplomatik kanallarla gerekli bildirimlerde bulunacakiardr.

Madde IV
Anlagmanin Uygulanmasina Yénelik Tedbirler

Akit Taraflar, isbu Anlagmay kendi ulusal imkanlari cergevesinde ve uluslararasi
yUkumititiklerine halel getirmeksizin ilgili mercileriyle igbirligi igerisinde uygulamak
lzere asadidaki tedbirleri almasi icin Yetkili Mercilerinin gbrevlendiriimesi
hususunda mutabakata varmislardir:

(@)  Isbu Anlagmanin tam anlamiyla uygulanmasini saglamak tzere kendi
ulusal mevzuatlarina uygun sekilde gerekii diizenlemelerin yapilmasi
amaciyla istisarelerde bulunmak.

(b)  ligili tam alanlarda isbirliginin ve ortak tesebbislerin gelistiriimesini
kolaylastirmak maksadiyla Akit Taraflarin tagimacihk sirketleri
arasinda iletigimi ve bilgi alis verigini tesvik etmek.

()  Teknik ve egitim isbirligi ile seyrusefer ile ilgili konularda egitmen
degisiminde igbirligini saglamak.

(d)  Ticari mallann deniz yoluyla ve limanlarda temin edilen hizmetler
aracihidiyla taginmasini kolaylagtirmak.

(e)  ligili uluslararasi forumlarda isbirligini tesis etmek.

Madde V
Uluslararasi Deniz Tasimaciligi Esaslarn

1. Akit Taraflar, Uluslararasi Deniz Tasimaciiginin geligimini engelleyebilecek
tedbirlerden kaginmak igin serbest ve esit rekabet esaslarninin takip edilmesi
hususunda mutabakata varmiglardir.

2. Isbu Anlagmanin hikiimleri, Akit Taraflarin limanlar arasinda yapilan deniz
ticaretine Uigtinc: bir Glkenin gemilerinin katilma hakkini etkilemeyecektir.

3. Isbu Anlagmada higbir hikim, Akit Taraflarin kendi ticaret filolarinin, ticari
agidan rekabet¢i bir temelde, uluslararasi ticarete serbest kaMum@.in
teminen uygun adimlar atmalarini engellemeyecektir. g J. _ \ N
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Madde VI
Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

1. Akit Taraflardan her biri, limanlara erisim, rihtimlarin paylasimi ve liman
imkanlarinin  tam  kullanimi, yikleme ve bosaltma islemleri, aktarma,
yolcularin gemiye bindirilmesi ve tahliyesi, vergilerin ve ticretlerin édenmesi
ve seyrlisefere yonelik hizmetlerin kullamimi gibi hususlarda diger Akit
Tarafin uluslararasi deniz ticareti ile istigal eden gemilerine kendi gemilerine
gosterdigi muamelenin aynisim gésterecektir.

Akit Taraflar, kendi kanunlar ve liman dizenlemeleri gergevesinde,
limanlarinda gemilerin kalig siiresini mimkiin oldugunca kisaltmak igin
gerekli adimlan atacak ve bahsi gegen limanlarda yirurlilkte olan idari,
gumruk ve saglk islemlerine uyulmasi hususunu kolaylastiracaktir.

3. Akit Taraflardan her birinin, gavenligin ve kamu sagh@inin korunmasi veya
hastaliklarin ve hayvanlar ile bitkilerde zararllarin engellenmesine iliskin
6nlem alma haklan saklidir.

Madde Vii
Gemi Belgeleri

1. Bir Akit Tarafin, kendi mevzuati uyarinca dizenledigi ya da tanidig,
gemisinin tabiiyetini gésterir belgeler ile gemiye ait diger belgeler diger Akit
Tarafca taninacaktir.

Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan, ézeliikle seyrisefer ve ¢evre emniyeti
acisindan gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu ilgili uluslararasi
sézlegmeler uyarinca dizenlenmis olmalan kaydiyla, diger Akit Tarafin
yetkili mercileri tarafindan taninacaktir.

Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonajini Olgme Uluslararasi Sozlesmesi
uyarinca duzenlenmis Tonaj Olgim Belgesi hamili gemileri, diger Akit
Tarafin limanlaninda yeniden élgiime tabi tutulmayacaklardir.

Madde Vil
Gemiadamlarinin Kimlik Belgeleri

1. Akit Taraflardan her biri, dijer Akit Tarafin yetkili mercileri tarafindan
duzenienen ve kabul edilen mirettebat tyelerine ait kimlik belgelerini
taniyacaktir. Sézkonusu kimlik belgeleri:

(@)  Turkiye Cumhuriyeti gemilerinin murettebat Uyeleri icin Gemiadam
Clzdani- “Gemiadami Belgesi™:

(b) Endonezya Cumhuriyeti gemilerinin  mirettebat Gyeleri igin
Gemiadam Pasaportu ve Gemiadami Cuzdani"dir.

2. Akt Taraflardan birinin kimlik belgelerinde bir degisiklik /&@ﬁqu
durumunda, bahsi gegen degisiklik diger Akit Tarafa bildirilecek’ji;f “EN g
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Madde IX
Ugrama Limaninda Haklar ve Yikiimliiliikler

Madde &de tanimlanan kimlik belgelerine sahip Akit Taraflardan birinin
gemisinin mrettebat dyelerinin, isimlerinin geminin kaptani tarafindan
sézkonusu limanda ydrurlokte olan duzenlemeler uyarinca ilgili liman
idaresine verilen geminin mrettebat listesinde bulunmas kayduyla, geminin
diger Akit Tarafin limanlarinda kaldigi middetge vizeleri olmadan gegici
slreyle limanda kalmalarina misaade edilir.

Mirettebat Uyeleri, karaya giktiklan ve gemilerine déndikleri sirada olagan
sinir ve gumrik kontrollerine tabi olacaktir.

_Madde X
Miirettebat Uyelerinin Gecis Hakki

1. isbu Anlagmanin 8. Maddesinde tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerine,

: gemilerine gegmek veya baska bir gemiye naklediimek, baska bir Glkedeki
gemilerine gegis yapmak ya da ilkelerine geri dénmek amaciyla veya acil
durumlarda ya da Akit Tarafin yetkilleri tarafindan onaylanan diger
amaglarla, diger Akit Tarafin topraklarina yolcu olarak girmelerine veya kabul
edildikleri temin edilen bagka bir Glkeye gecmelerine misaade edilir.

2. Isbu Maddede belirtilen durumlardan herhangi birini gergeklesmesi halinde,
mrettebat Uyeleri diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafinca mimkiin olan
en kisa zamanda verilmis gerekli vizeye sahip olacaklardir. Ayrica,
sbézkonusu gemi adami kendi seyahat giderlerini kargilayacak maddi
imkanlara sahip olacaktr.

8. Maddede tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerinden birisinin saghk
soruniari veya gegerli goérilen bagka bir sebeple dider Akit Tarafin
limanlanndan birisinde gemiden tahliye edilmesi halinde, sézkonusu Akit
Taraf ilgili kiginin tedavi suresince kendi yetki alani igerisinde kalmasi, kiginin
kendi Ulkesine dénmesi veya herhangi bir ulagim araciyla baska bir limana
gitmesi igin gerekli yetkiyi verecektir.

. Madde XI .
Miirettebat Uyelerinin Haklarina iligkin istisnalar

1. isbu Anlasmanin 9. ve 10. Maddelerinin hikiimlerine helal getirmeksizin,
Akit Taraflarin yabancilarin Glkeye girisi, ikametgah! ve llkeden ayriimasina
iliskin ulusal mevzuatlan Akit Taraflarin kendi yetki alanlari igerisinde
ylrtrlikte olmaya devam edecektir.

Akit Taraflardan her biri, 8. Maddede belirtilen kimlik belgelerini tasiyor
olmasina ragmen istenmedigine kanaat etti§i herhangi bir kisinin, kendi
yetki alanina giris ve ikametgahi igin izni vermeme hakkini sakls tutar. . - N
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Akit Taraflarin gemisinde bulunmasina ragmen murettebat Uyesi olmayan ve
marettebat listesinde adi yer almayan fakat gemide vyiritilmekte olan
hizmetlerle ilgili géreviendirilmis ve ézel bir listede ismi bulunan kisiler de 9.
ve 10. Maddelerin hitkiimierine tabidir.

Madde XII
Tehlike Halindeki Gemiler

Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda veya
yakininda karaya oturmasi veya herhangi bir kazaya veya tehlikeye maruz
kalmasi halinde; diger Akit Tarafin yetkili mercileri:

(@  Gemi, mirettebati ve yolculan icin kendi gemilerine uygulamakta
oldugu yardim ve muameleyi uygulayacak,

(b)  Diger Akit Tarafin yetki alani igerisinde kullanima veya tiketime
sunulmadiklan sirece, isbu Maddede bahse konu olan gemiden
indirilen veya kurtarilan yilk ve esyalar herhangi bir giimritk vergisine
tabi olmayacaklardir.

(c) Bu sekilde karaya oturan veya enkaz haline gelen geminin, bu
geminin veya tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilmis yukleri
de dahil olmak (zere, kurtarilan tim pargalar, dékuntileri,
aksesuarlari, techizati, donanimi ve mallan, veyahut satildiklar
takdirde bunlardan elde edilen gelir ile karaya oturan veya enkaz
haline gelen bu gemiye ait tum belgeler talep edildigi takdirde, gemi
sahibine veya onun temsilcilerine verilecektir.

2. Isbu Maddenin hukumleri, Akit Taraflardan herhangi birinin veya sézkonusu
tarafca yetki verilmis kisilerin, geminin kurtariimasi veya gemiye ve ylikiine
kargi saglanan herhangi bir yardim kargiidinda uygun bir tazminat talep
etme hakkini etkilemez.

Madde Xill
Tagimacilik Sirketlerinin Gelirlerinin ve Diger Kazanglarinin Aktarimi

1. Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin tagimacilik sirketlerinin kendi yetki
alanlan igerisinde ve deniz tagimaciligindan elde ettikleri gelir ve diger
kazanglar 6deme yapma amagl olarak kullanmasina izin verecektir.

2. Akit Taraflardan her biri, kendi kanun ve dizenlemeleri uyarinca, sdézkonusu
tagimacilik sirketlerinin yukanda bahse konu olan édemelerle ilgili kesintiler
yapiidiktan sonra elde ettikleri kazang ve diger gelirleri kendi yetki sinirlan
icerisine aktarmalarina izin verecektir.

Taraflardan her biri bunun gibi aktarimlar: kolaylagtiracaktir.




Madde XIV
Deniz Gevresinin Korunmasi

Her bir Akit Tarafin gemileri dijer Akit Tarafin yetki alani icerisindeyken
cevre kirliligini 6nlemek igin gerekli 6nlemleri alacaktir.

Her bir Akit Tarafin gemileri diger tarafin yetki alan igerisindeyken bu Akit
Tarafin gevre koruma hususundaki mevzuatina uyacaktir.

3. Akit Tarafin karasularinda diger Akit Tarafin gemisinin gevresel kirlilikten
olusan bir hasara sebebiyet vermesi halinde, zarara sebebiyet veren gemi,
ilgili uluslararasi sézlegsmelere ve Akit Tarafimin mevzuatina gore sorumlu
olacaktir.

Madde XV
Diger Uluslararasi Anlagsmalardan Dogdan Yiikiimliiliikler

isbu Anlagmanin hikimieri, Akit Taraflann taraf oldukiar dier uluslararasi
stzlesme ve anlagmalardan dodan hak ve yukiimliliklerini etkilemez.

. Madde XVI
ihtilaflarin G6ziimii

isbu Anlagmanin herhangi bir hikmiinan yorumu ve uygulamasindan dodabilecek
her turll anlasmaziik, Akit Taraflar arasinda gergeklestirilecek istisareler ve
diplomatik géragmelerle dostane yollardan ¢ézulur.

Madde XVII
Degigiklik

Isbu Anlagsma, Akit Taraflarin karsilikh yazili rizalan ile gbzden gegirilebilir veya
anlagsmada degisiklik yapilabilir. Sézkonusu degisiklikler Akit Taraflarca belirlenen
tarihte yururlige girer ve is bu Anlagmanin tamamlayici bir parcasi olur,

Madde XVIiI
Yiriirliige Girme, Anlagmanin Siiresi ve Sona Erme

1. Isbu Anlagsma, Akit Tarafin diger Akit Tarafa gerekli yasal prosedirleri
tamamladigini belirttigi son tebligat: ilettigi tarihte yirarlige girer.

2. isbu Anlasma bes yil yurtrlkte kalacak olup, Akit Taraflardan biri, isbu
Anlagmanin stresinin dolmasindan aiti ay énce sézlegmeyi sona erdirme
niyetini yazili olarak bildirmedigi siirece, ilave 5 yillik donemler igin yenilenir.

3. Akit Taraflar aksine karar vermedikge, isbu Anlasmanin sona erdiriimesi bu
Anlagma cergevesinde baglatiimis ve devam etmekte olan program ve
projelerin sire ve gecerliligini sézkonusu proje ve programlar
tamamlanincaya kadar etkilemez, -y .
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Kendi hikimetleri tarafindan usuliince yetkili kilinan asagidaki imza sahipleri isbu
Anlasmay1 imzalamiglardir.

Ankaca.. ’da,29./p4/2arihinde iki nissha ve Tirkge, Endonezce ve ingilizce olarak
Ug dilde dizenlenmis olup, her ¢ metin de ayni derecede gegerlidir. Yorumlamada
herhangi bir anlagmazlik olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktr.

Tlrkiye Cumhuriyeti Endonezya Cumhuriyeti
Huktimeti Adina H rl‘.’:meti Adina

FREDDY NUMBERI
Ulastirma Bakan

INALI YILDIRIM
Ulastirma Bakani
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The Government of the Eepublic of Turkey and the Government of the

Republic of Indonesia, hereinafter referred to as

DESIRING to develop thé relations and to st
between the Contracting | Parties in the marit

the Contracting Parties:

rengthen the co-operation
me field, with a view to

contribute to the development of commercial relafons between them,

IN ACCORDANCE with theiprinciptes of equality a
navigation and non-discrimination;

d mutual benefit, freedom of

PURSLANT T0 the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article |
Definitions

I
For the purpose of this Agreeiment;

1. The term "vessel of the Contracting Party"
is registered in the Shipping Register of
flying its flag in compliance with its nationa
This term shall not inglude:

(a) warships and au?tiliary ships of the Na
(b) fishing vessels, '

shall mean any vessel that
hat Contracting Party and
laws and regulations.

val Forces,

(c) vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific

researches, ?

(d) vessels performing exclusively administrative or state functions,

(e) vessels carryinghazardous waste.

The term "member oféthe crew” shall mean the master and any person

working or serving on board vessel who hdids the identity documents
as referred to in Article VIII of this Agreement and whose name is

included in the crew list of that vessel.

The term "passengers"%sha!l mean any person jpresent on a vessel of either
Contracting Party and not appearing on the cre

list or appended list. These

persons must hold a ticket issued by the shipping company and whose
names are included in the passenger list of the Vessel,

between the ports and where applicable b

under the jurisdiction of one of the Contractin

their national legislations.

i

The term "cabotage"gshall mean transport |of goods and passengers
een the points in the waters
Parties in accordance with




TR AT R e A T T

T R T

T e TR e T T

20-JUL-2020

15:22

FROM DIS ILISKILER

T0 82311379

&
i
i
§

The term "shipping company" shall mean any
with the following conditions:

(a)
(b)
(©)
(d)

to be registered in that Party;

vegsels or its operated vessels.

Ccompany that is in compliance

to be set up in %ccordance with public ﬁr private laws of one Party;

to have its head office in the registered |country; and
to engage in international maritime merchant transport with its own

The term "port” shall |‘§nean any merchant porf within the territory of either
Party, including anchorage, open fo vesspls under foreign flag for

international trade. |

The term "Turkey" shajl mean the Turkish terri

space ahove them as;well as the maritime

ory, territorial sea and the air

aTreas over which Turkey has

jurisdiction or sovereign rights for the purppse of exploring, exploiting,

consening and manading natural resources,
Lo, ‘

The term “Indonesia” s}hall mean the territory
and the adjacent areas over which the

law.

pursuant to the international

of the Republic of Indonesia
Repubiic of Indonesia has

sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international

: Article Il
Scope of the Agreemen

|
The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime
refations between the Contracting Parties, with p view of enhancing safety in

navigation and the prevention of marine pollu
educational co-operation in maritime areas incl
maintenance,

The Contracting Partiies shall base the dev:
in the maritime field on the principles of fre
of freedom of navigation.

The provisions of this%Agreement:

(a) shall not apply to ports not open to the

on, promoting technical and
uding ship recycling and ship -

lopment of their relations
and fair competition and

ntry of foreign vessels,

(b) shall not affect 'the regulations concerning entry and stay of

foreigners,

(c)

shall not apply to activities reserved by each of the Contracting

Parties for their hational flag vessels br shipping companies and
enterprises, and organizations, particularly cabotage, sea fishing,

pilotage, towage, salvage and maritime

assistance.
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Article Nl
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Autharities of the
Contracting Parties are: T

B S

=~ In the Republig of | Turkey, Prime Mini ry - Undersecretariat for
H Maritime Affairs, L

i - In the Republic of Indonesia, the Dir
Transpartation — Ministry of Transportation.

ctorate General of Sea

es or functions of the

In case of any changes concerning the n
hall make the necessary

Competant Authorities, the Contracting Parties |s
notifications through diplomatic channels.

| Article |V
Maasuljes Related to implementation

The Contracting Parties. have agreed fto

) Competent Authorities to take the follo
i implementation of this Agteement, in cooperati
authorities of the Party, within the limits of their a
to their international obligations: )

; (@) To hold consultations in arder to make necessary arrangements in

line with their national legislations to ensyre full implementation of

uthorize their respective
ing measures for the
n with the other relevant
ility and without prejudice

this Agreemant, :
(k) To promote contacts and exchange of |information between the
shipping industries of the Republic of T rkey and the Republic of
Indonesia, with a view to facilitate their co-operation ang joint-
ventures in all relevant fields,
(6} To establish technichl co-operation, co-operation in education ang
d exchange of trainers jn matters related to navigation.
(d)  To facilitate the transportation of commercial goods through sea and
services provided at the ports.,
(e)  To establish cooperation in the relevant international fora.

TRTERT

7

§ Article V
: Principles Governing International Maritime Transport

1. The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free
and fair competition (in international mari me transport, to abstain
from measuyres which may hamper the de elopment of international

maritime transport. i
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2.  The provisions of tﬁjis Agreement shall ngt affect the right of vessels
of third countries toi participate in the sea|trade between poris of the
Contracting Parties.:

3. Nothing in this Agrt:aement shall prevent|the Contracting Parties to
take the appropriate steps for ensuring the free participation of their
merchant fleets in international trade on @ commercially competitive
basis. :

. ARTICLE VI
Treatment ito be Accorded to Ve

els at Ports

Each Contracting Party shall accord [{to vessels of the other
. Contracting Party the same treatment as it accords to its own vessels
engaged in international maritime trade in respect of free access to
ports, allocation of berths and full use of| port facilities, loading and
unloading cargoes, {transshipment, embarking and disembarking of
; passengers, payment of any dues and charges and use of services
i intended for navigation.

i |

z 2.  The Contracting Paities shall, within the framework of their laws and

frrerra———_

port regulations, take the necessary s

ps to reduce as far as -

possible, the time for stay of vessels ip their ports and simplify

compliance with the iadministrative, custon]
foree in those ports.

$ and health procedures in

The rights of each Co’htracting Party to take measures for the protection of
the security and pubijc health or the prevention of disease and pest in.

animals and plants are reserved.

! Article VII

Documents of the Vessels

The documents certifying the nationality
olher ship's documents, issued or req
Contracting Parties; for its own vessels
legislation, shall be recognized by the othe

The documents on board a vessel of a Co
those required for navigational and envi
recognized hy the competent authority of t
provided that those' documents are issue
relevant international conventions to whic
are members, :

The vessels of each of the Contracting
Measurement Certificates,

bf vessels, as well as any
cognized by one of the
5 in accordance with its
r Contracting Party.

htracting Party, particularly
onmental safety, shall be
he other Contracting Party,
d in accordance with the
h both Contracting Parties

Parties bearing Tonnage

issued in agcordance with the 1969 -

International Convention on Tonnage Measurement of Ships shall not
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be subject to re-measuring of tonnage|in the ports of the other

Contracting Party. !

L Article VIII
Seaman’s ldentity Documents

documents of the member of the crew of the other Contracting Party,
issued and recognized by their competent authorities. The said
identity documents are:

Each of the Cor{tracting Parties shztl recognize the identity

(a)  For the member of the crew of the vessels of the Republic of Turkey,
the Seaman’s iBook and the Certificate of Seafarers ~ Gemiadami
Clizdani ve Gemiadami Belgesi;

(b) For the member of the crew of the vessels of the Republic of
Indonesia, the Seaman’s Passport and Seaman's Book".

If any change in the i&entity document of the txi‘ther Contracting Party occurs
such change shall be communicated to the other Contracting Party.

f

: Article IX :
Rights and Obligations in the Rort of Call

Member of the crew of the vessels of ong of the Contracting Parties
holding the seaman's identity documents specified in Article VIl of
this Agreement, areiallowed to stay for temporary shore leave without
visas during the stay of the vessels n the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew
list submitted to the competent port authorities by the masters in
accordance with thei regulations in force in that port.

Member of the cre\nér shall be subject to regular frontier and customs
controls when goingjashore and returning to the vessels.

; Article X
Rights to Transit of Member of the Crew

Holders of identity documents specified in Article VIII of this
Agreement are permitted to enter the territory of the other Contracting
Party as passengers, or leave it for |any other country where
admission is guararteed, by any means of transport, for the purpose
of joining their vessél or transferring to anpther vessel, passing transit
to join their vessel in another country or for repatriation or in case of
emergency or for any other purpose approved by the authorities of
this Contracting Party.
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In any of the cases zspecified in this Articlg, members of the crew must
have necessary visas of the other Contracting Party, which shall be
granted by the competent authorities within the shortest possible time.
These seamen should also have financial means to cover the travel
expenses. ‘

if a member of the?crew holding the identity documents specified in
Article V1ll is disembarked at a port of the other Contracting Party for
health reasons, or'for other reasons recognized as valid by the
ralevant authorities :of this Party, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to|remain in its territory in the
event of his hospiia;lization and to return to his country of origin or
nroceed 1o another port of embarkation by|any means of transport.

H

: Article XI
Exception to the Rights of Member of the Crew

Without prejudice fo the provisions of |Articles IX and X of this
Agreement, the national regulations of the Contracting Parties with
respect to entry, stay and departure of foreigners shall remain in force
in the territories of the Contracting Parties

Each Contracting Pairty reserves the right to deny entry to and/or stay
in its territory to any person possessjng the seaman's identity
documents specified in Article VIII whom considers undesirable.

The provisions of Article IX and X of this Agreement are also applied
to persons on board the vessels of the Contracting Parties who are
neither member of the crew nor included in the crew list but engaged
in duties related to the services or the work of the vessel during her
voyage and included in a special list.

E

‘ Articie XIt
. Vessels in Distress

If a vessel of one'of the two Contracting Parties is stranded or
grounded, or suffersian accident or any other imminent danger within’
the territorial waters lof the other Contracting Party:

(a) The vessel, ité. crew and passengels shall be granted, at any
time, assistance and the same treaiment which is accorded to
its own vessels.

(b) The cargo anEd articles unloaded pr saved from the vessel
specified in this Article, provided they are not delivered for use

TO 82311379 P.e7?
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or cbnsumptién in the territory of the other Contracting Party,
shall not be liable to any customs dyties. ‘

{c) The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts
debris or accessories and all appliances, rigging, provisions and
goods salvaged, including those jeftisoned by such vessels or
by vessels inidistress, or the proceeds thereof if sold, as well
as all documents found aboard the |stranded or wrecked vessel
or belonging:to it, shall be delivered to the owner or his
representativés when claimed by them.

The provisions of this Article do not affgct the rights of one of the
Contracting Partiesi or those authorized| by that Party concerning
reimbursement of cost for any actions taken for the salvage of the
vessel nr any assistance provided to the vessel and the cargo.

E Article Xill
Transfer of Income Eand Other Receipts of Shipping Companies

Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies
of the other Contracting Party to use, for the purposes of making
paymenis, income and other receipts realized within the territory of
the former Contracting Party and deriving from maritime transports.

Each of the Conlracj:ting Parties shall grant to the shipping companies

the right to transfer 'such incomes and other receipts, after deduction
of all payments mentioned above to the territory of the other
Contracling Party adcording to the laws arid regulations of that Party.

Each of the Contrac{ing Parties shall facilitate such transfers.
 Article XIV
Protection of the Marine Environment
The vessels of eaE:h Contracting Party| shall take all necessary

measures to preven{ environmental damage within the territory of the
other Contracting Party.

Vessels of each dontracting Party, in [the territory of the other’

Contracting Party, shall be liable, according to the latter Contracting
Party's legislation in force in the field of enyironmental protection.

In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the
Contracting Parties in the territory of the gther Contracting Party, the
defect vessel will be responsible according to the legislation of that
Contracting Party and relevant international conventions.
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| Article XV
Obligations Under Other International Agreements

The provisions of this Agriaement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties,. stemming from intefnational conventions and
agreements which they are parties to.

: Article XVI
Settlement of Disputes

Any disputes cancernin§ the interpretation or implementation of this
Agreament shall be settled amicably through consultations and diplomatic
negotiations between the Qontracﬁng Parties.

Article XVII -
Amendment

This Agreement can be re!viewed or amended at any time by mutual written
consent of Contracting Parties. Such amendments shall enter into force on
such a date as may be determined by the Contracting Parties and shall
form an integral part of thi%; Agreement. ‘

| Article XVIlI
Entry into EForce, Duration and Termination

1. This Agreement sﬁall enter into force| on the date of the last
: notification by any of the Contracting Parties that it has completed
necessary legal procedures.

2. This Agreement shall remain in force forl a period of 5 (five) years
and shall continue in force thereatfter fon another period of & (five)
vears and so forth unless either Contracting Party notifies in writing
of its intention to terminate this Agreement 6 (six) months before the
expiration of this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall [not affect the validity and
duration of any on‘going programs and|projects made under this
Agreement until the completion of such programs and projects unless
the Cantracting Partjes decide otherwise.

!
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IN WITNESS WHEREOF,%the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

. : . é Jejo .
DONE in two original copies at Ankaca.. on29. Jwe. in the Turkish,

Indonesian and English, languages, all text beh}g equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Ii: For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Indonesia

RINALI YILDIRIM FREDDY NUMBERI
Minisier of Transport and Minjster for Transportation
Communications
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